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d’une écriture plus récente
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temps avait détruits dans

l’original.

ensuite

bien que
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IX

pages. Des feuillets eutiers,
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faire usage

est d’une belle conservation
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d’une écriture facile à
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servi

lire,

en est pur.

pensé

pouvait être utile d’accompagner le texte arabe
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d’une traduction française aussi littérale que possible. Toutes
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personnes qui se sont occupées de langues orientales n’ignorent
pas combien leur génie diffère de celui des idiomes européens
et

que de

l’arabe
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on rencontre pour traduire mot par mot
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les écrivains

orientaux aiment
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pensée de l’auteur,
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et
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l’histoire
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a

mis à
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riche

des Arabes. Dire toutes
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travail.
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de
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baron de Slane, avec une prévenance toute obligeante
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une édition de Reiske, en marge de laquelle
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